VIIK 81°25
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AHHOTAWUS: 8 CIAMbe PACCMAMPUBAIONCS MEMAghopel 0 nepesooe, OCHOBAHHbIe HA 0bpasax-cxemax. Ananu-
3UPYIOMCSL CMBICTbL OAHHBIX MEMADOP, UCNONLIOBAHHBIX NEPEEOOUUKAMU HA PYCCKUL U AH2TUUCKUL A3bIKU.
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Abstract: in the article the metaphors for translation based on image schemas and the ideas expressed by these
metaphors, which have been used by translators into Russian and English, are analyzed.
Key words: metaphor, translation, image-schema, cognitive linguistics.

Meradopudeckoe OCMBICICHHE IEPEBOIA — OIUH H3
C1oco00B MO3HAHUS STON CIIOXKHOM JlesTeNbHOCTH. Me-
TaOpbl, KOTOPBIE MEPEBOAYNKH HCIOIB3YIOT B CBOMX
MIPEAUCIIOBUSX,, HHTEPBBIO, TCOPUSX, PACCYKIAS O TIepe-
BOJIE, IPEAOCTABIIAIOT LIEHHYIO0 HH(OpMAIHIO, MPUOIH-
JKAIOIIYIO HAC K MOHUMAHUIO TIEPEBOJIA.

Msuorue meTaopsl 0 IepeBoe OCHOBAHEI Ha 00pa-
3ax-cxemax. M. J[KoHCOH ompezaemnsieT 00pa3bl-CXeMbl
KaK «TOBTOPSIFOIIMECS MOAENH HAIIIETO CEHCOPHO-MOTOP-
HOTO OITIBITa, TOCPEICTBOM KOTOPBIX MBI MOKEM OCMBIC-
JISITH 9TOT OTIBIT M PACCY’KIaTh O HEM M KOTOPBIC TaKXkKe
MOTYT HCIOJB30BaThCS ISl CTPYKTYpUPOBAaHUS aOCT-
pakTHBIX KoHIenToB» [1, p. 15]. OOpa3sI-cXeMbl pac-
CMaTPUBAIOTCS KaK TOKOHIIENTyalnbHbIe (preconceptual)
CTPYKTYpBI, T.€. CyIIECTBYIOIIME B COSHAHUH €IlIe 10
oOpaszoBaHus KoHIenTos [ibid., p. 1].

TepmuH «obpaz-cxemay 6611 co3nan M. JkOHCOHOM
[2] u [Ix. Jlakoddom [3] B paMKax KOTHUTUBHOM JIMHT-
BUCTHKH [1].

OO0pa3bi-cxeMbl 00pa3yloT MeTaophl, KOrja OHU
CTPYKTYPHUPYIOT aO0CTpaKTHBIC KOHIIENTHI [2, p. Xx]. B
00pa3HO-cxeMaTH4YecKux MeTadopax 001acTH-HCTOYHH-
KU SBISIIOTCS THO0 oOpazamMu-cxemaMu (Hampumep,
emecmuauuye), TMOO KOHIIETITAMH, OCHOBAHHBIMHU Ha
obpazax-cxemax (HampuMep, ompe3aHue OCHOBAHO Ha
cXeme wacms — yeinoe).

YacTo [UIsT OCMBICIICHUS TIEPEBOA HCIIOIB3YIOTCS
CIIEYIOIINE CXEMBI': CAMOCMOsmenbHOe O8UNICEHUE, OM
— K (TaxKe Ha3bIBAGMasl UCHOUHUK — HYMb — Yelb), Gbl-
368aHH0e 08UdICEHUE, NOBEPXHOCHIb, CONPOMUGTLEHUE, YUK,
BHYMPU — CHAPYIICU (BMeCTNUIUYE), YACb — Yenoe, Onu3-
KO — 0aiexo, cnepeou — c3a0u, 66epXy — GHU3Y, HALOJICEHUE,
npezpaoa, yoaieHue npecpaovl, Cé:13b, pACuUpeHue.

Mertadopsl, 0CHOBaHHEIEC HA CXEME CAMOCHOAMENb-
HOe dgudiceniie, OTICHIBAIOT IEPEBOJ] KK CAMOCTOSITEIb-

! TepMHH «cXeMa» MCIIOIb3yeTCsl Kak CHHOHMM TepMUHA
«obpaz-cxemay.
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HOE€ JBM)KEHHE NEePeBOJUMKA. XapaKTep IBUKEHUS CO-
OTBETCTBYET OCOOCHHOCTSIM BHIOpAHHOMN CTpaTeruu Ui
0o0IIMM XapaKTepUCTUKaM IepeBoa.

CaMocTosTeIbHOE ABIKEHHE — 3TO JBM)KEHHE 0e3
MMOCTOPOHHETO BO3JEHCTBUSA, B OTIIMYKME OT BHI3BAHHOTO
JIBMOKEHHS (OCYIIECTBIISIEMOTO MOJ] BO3/ICHCTBUEM BHEIII-
Hell cuibl). [T0CKOJIBKY MepeBOll SBISIETCS JesITeIbHO-
CTBIO TEPEBOYNKA, OH YaCTO OCMBICIISIETCS KaK camo-
CTOSITENbHOE ABUXKEHUE NIepeBoAuMKa. COOTBETCTBEHHO,
HECIIOCOOHOCTD OCYIIECTBHUTH ATy IESTEIHHOCTH MOXKET
MIOHUMATbCS KaK HEMOJBM)KHOCTD NepeBonunka. Hanpu-
Mep, B. A. Munsauna (2002-2004) cpaBHUBaEeT HECTIO-
COOHOCTB NEPEBOTUMKA OCYIIECTBIATH CBOIO ITPOQeCcCHO-
HaJIbHYIO AEATEIbHOCTD C HEMTOABHKHOCTBIO COPOKOHOXK-
KH: B&YKHO HE TOJILKO TOBOPUTH O TIEPEBOJE U €0 TEOpH-
X, HO «JI€JIO JIeNIaTh» — «MHa4Ye MPEeBPAaTUIIbCS B TAKYIO
YYEHYH0 COPOKOHOXKY, KOTOpasi HaJOBYMIACH Pa3MBbIIlI-
JISITh O CBOEM CTaTyCe U pacCKa3blBaTh, KaK HAJI0 TPAMOT-
HO Tepe/BUTaTh HOTH, HO C MECTa HE CIIBUTACTCS — pa-
3yumiiacky [4, c. 360].

OCOOCHHOCTH MEPEBOTYCCKOM JIEATEITLHOCTH YacTO
OCMBICIISIIOTCS KaK 0COOCHHOCTH ABMKCHUSI IEPEBOTINKA.
MHorue nepeBoJYuKN KOHIENTYaIU3UPYIOT IEPEBO/ KaK
M3MEeHSoNIytocs nestenbHocTh. Tak, H. 0. Banxanen
(2002-2005) ocMBICITSIET TIEPEBO IIPO3bI KAK ITOCTETIEHHO
yckopsitouieecs: ABwkeHne Mapadonua: «llepeBonunk
npo3sl — MapadoHel, eMy HeoOXOJUMO OrPOMHOE
TpyAOI00OUe, OH OSKUT JCHb 3a JTHEM, HAOHPast CKOPOCTh
[Tam xe, c. 107]. Takum obOpazom, yckopsroiieecs
JIBUKEHUE COOTBETCTBYET MOCTEIIEHHOMY YBEITUYCHUIO
CKOPOCTH TIepPEeBO/IA.

3amerum, uTo Metadopa BanxaneH ocHOBaHa Ha
COYCTAHUH CXEM CAMOCTNOAMENbHOE O8UNICEHUE T OM — K:
0er OCyIIeCTBIETCS OT HAYaIbHOM TOUKH 10 KOHSTHOH,
YTO COOTBETCTBYET Hayajly M KOHILLy I1€peBoa.

Cxema om — K MOXKET JIOTIOJIHAThH CXEMBI, CBS3aHHbIE
C IBWKEHHEM (HalPUMED, CaMOCMOAMeNbHOe O8UNCEHUE,
8bI36AHHOE O0B8UICEHUEe), TaK KaK OHA yTOYHSET Mpo-
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CTPaHCTBCHHBIC XapPaKTEPUCTHUKHU JBIDKCHUS U TTO3BOJIS-
€T KOHIICTITYaTU3UpOBaTh Havajo, MPOIECC U Pe3yIbTaT
epeBoa.

Meradopbl, OCHOBAaHHBIC HA COUCTAHUH CXEM OMi-K
U 8bI36aHHOE O8UIICEHIEe, OMTUCHIBAIOT IIEPEBOJ] KaK Iepe-
Jady WIK TiepeMelleHe MpeMeTa U3 OJHOr0 MecTa B
npyroe. [Tocneaaue metadopbl OMUCHIBAIOT EPEBOJ] KaK
JIeSITeTTbHOCTD, HAIPABJICHHYIO HA YMTATEIsl U MPUHOCS-
Iy emy monub3y. B npeaucnoBun k bubmum xopoms
Sxoa (1611) M. CMuT yTBepkaaeT (HaMeKast Ha TeKCT
EBanrenmus ot Jlyku 11:33), uto «cnoBo boxbe, mono-
JKCHHOE Ha TPEUECKHU, YIOmOOIIeTCs Teeph CBeue,
YCTaHOBJIEHHOH Ha IOJCBEYHHUK, KOTOpAsi TapyeT CBET
BceM, Haxozsmumcest B tome» («the word of God being
set forth in Greek, becometh hereby like a candle set upon
a candlestick, which giveth light to all that are in the
house») [5, p. 140]. 3ameTum, uto 3Ta MeTadopa Takxke
OCHOBaHa Ha CXEME 108EPXHOCHIb, TAK KaK A3BIKA MOTYT
OCMBICIIATHCS KaK MOBEPXHOCTH (Cp. Ap.-aHTIL. wendan
on Englisc, T.e. <epeBOANUTH HA aHIITUICKUI, B OTIINYHE
OT COBpEMEHHOTO translate into English). CornacHo 3Toif
MeTadope, MepeBOIYNK MPUHOCHUT CBEYY U3 TOTACHHOTO
MECTa M yCTAaHABJIMBACT €¢ Ha MOACBEYHHK, Oiaromaps
YeMy HE TOJIBKO CIICI[HANIUCTHI, HO M OOBIYHBIC JIIONU
MOTYYalOT JOCTYI K TEKCTY.

Kpome Toro, mocpenctBom metadop, OCHOBAaHHBIX
HA CXEME GbI36AHHOE 08UIICEHUE, TIEPEBO]] OCMBICIISICTCS
Kak JIBIYKEHHUE [IePEeBOAYMKA MOJ1 BO3AEHCTBIEM BHELIHEH
CHWJIBI (HaITpUMep, KaK MepeMeleHrne B BOJHOM MTOTOKE).
B sToM cityuae 4acTo BeIpa)kaeTcs Hjies, UTO MEepeBO
MIPOU3BEACHUH OMPEIEIEHHOTO aBTOPA OCYIECTBIIACTCS
nerko. A. C. bormanosckuii (2003-2004) yTBepxaer,
yTo nepeBoauts B. JIbocy npocro: «IlnbiBems B 3ToM
MOIITHOM ITOTOKE, CJIOBHO B OKEAHCKOH COJICHOW BOJE,
packunyB pykm» [4, c. 86].

CxeMplI 8b136anH0e 08udiceHue M om — K MOTYT 00pa-
30BBIBaTh KOMOWHAIIMH CO CXEMOU compomugnenue.
Hanpumep, Bce Tpu CXeMBI IPUCYTCTBYIOT B APYTOU
Mmetadope A. C. bormanosckoro (2003-2004): «IlepeBon
MOX0 HAa BOCXOXKICHUE: B Hadaie pabOThl — TPYIHBIN
MOIbEM, 3aT€M HEKOTOPOE OXJIaXKIeHHe (TIJ1aT0), a 0A0JIEB
BEPUIMHY, CIyCKACIIbCS M CTAaHOBHUTCS Jerdye» [4,
c. 86—87]. Cxema conpomusenetie (B COUSTAHUU C O —K)
UCTIONB3yeTcs B IEPBOI YacTu MeTadopsl (COMPOTHBIIE-
HUE CHJIC TSHKECTH TPHU JIBUKEHUHM OT OCHOBAHUS TOPBI
710 BEPIIHHBI), @ CXEMBI 8bI36AHHOE OBUJICEHUE T CAMO-
cmosmensvHoe osudicerue (B COUCTAaHNH C 071 — K) UCTIONb-
3yIOTCSl BO BTOPOU 4acTH (YCKOPEHHE TIPU IBIDKCHUH C
BEPIUIMHBI IO OCHOBAHUSI ITO]] BO3ICUCTBHEM CHIIBI TS-
KECTH M cwiIbl uHepiun). Meradopa bormanosckoro
MepeacT MBICIb O TOM, YTO JI0 OMPEAEICHHOIO MOMEH-
Ta (IpUOIU3UTETHHO COOTBETCTBYIOLIETO CepeuHe Ie-
peBo/a) MEPEeBOMYUK TPHUKIAABIBACT 3HAYUTECIHHBIC
YCUJIMSA JJIS1 OCYIIIECTBIICHUs MepeBo/a (Tak Kak eMy HaJo
BHUKHYTbh B CMBICI TEKCTa, YCTAaHOBUTh OCOOCHHOCTH

ABTOPCKOTO CTHJISI M CIIOCOOBI €T0 Iepenadn), HO IMociie
TICPEBOJT CTAHOBUTCS JICTKUM.

Meradopbl, 0CHOBaHHEBIC Ha CXEME YUKl, TIPESICTAB-
JISIFOT TIePEBOJ] KaK IUKIHMYCCKOE IBHKCHHIE U OMTUCHIBA-
IOT MHOTOKPAaTHO TTOBTOPSIIOIIUECS CTAJIHMH B MPOIIECCe
mepeBo/a, HAPUMEp YepeIOBaHUE CO3HATEIbHON U
[IOJICO3HATEIbHON AEATENbHOCTH NepeBoauuka. /. Po-
OuHCOH ykazbiBaeT (1997), 4To «IepeBOAYMKH TOJIKHBI
YMETh CHOBATh, KAK YCITHOK, B3a]] ¥ BIIEPE MEIKTY OBICT-
PBIM MOCO3HATEILHBIM IEPEBOIOM M MEIICHHBIM, MY-
YUTETHHBIM KPUTHYCCKHM aHaTH30M» («translators need
to be able to shuttle back and forth between rapid
subliminal translating and slow, painstaking critical
analysis») [6, p. 2]. POOMHCOH 00BSCHSIET, UTO OH 3aUM-
CTBOBAJI CBOIO METa(popy M3 TKAIKOTO jaeia. YerHok
(shuttle) — aTo meTanp TKAIKOTO CTaHKA, MOCTOSHHO IIe-
peaBuraroiascs B3aj u Brepen [ibid., p. 85].

Mertadopbl, OCHOBaHHBIE HA CXEME BHYMPU — CHAPY-
Jicu, OTIMCHIBAIOT TIEPEBO/] KAK JCHCTBHS C BMECTHIIHIIA-
MU 1 UX COACPKUMBIM. CMBICIT 00BIYHO TIOHMMAETCST KaK
COZIEPIKUMOE, a SI3BIK — KaK BMECTHJIHIIIC.

TpanuimonHast MmeTadopa nepesod — smo nepenusa-
HUe OCHOBAaHA HA COUYCTAHHUH CXEM GHYMPU—CHADYIICU,
sviz6anHoe dsudicerue, om—k. P. ®IHIIO, TEPEBOTINK
nbechl ['yapuan «BepHsriii macteips» (1647), pa3BuBaet
Metadopy nepenugariis B CBOEM MOCBAIICHUH: «51 oco-
3Ha10, Cap, YTO ATAa 3HAMEHHTAS JpaMaTHIeCKask TI0AMa,
JOJDKHO OBITh, MOTEPsIa MHOTO JKU3HH WU KHBOCTU OT
MICPEITUBAHUS M3 OTHOTO cocyaa (T.e. OMHOTO s3bIKa) B
JPYTO#, YYUTHIBAsI K TOMY K€ Pa3IH4usi BO BMECTHMO-
CTH U METaJUIe COCYIOB (MTaJIbSHCKUI HECOU3MEPHMO
Oorauye u rapmonudnee) («I am not ignorant (Sir) that
this famous Dramatick Poem must have lost much of the
life and quickness by being powred out of one vessell
(that is, one Language) into another, besides what
difference may be in the capacity and mettle of the Vessels
themselves (the /talian being transcendently both copious
and harmonious)» [7, p. 4]).

[ocpencTBoM MeTadop, OCHOBAHHBIX Ha CXeMe
uacmo — yenoe, IePEBOJL 4aCTO TOHUMACTCS KaK JeHCTBHS
C DJIEMEHTaMH LIEJIOTO — IEPECTaHOBKa YacTei, 1o0aBe-
HHUE WIN YIaJICHUE, HAPUMep, yIaJeHHe YacTed Tea.
T. HdpanT (1566) cpaBHUBaeT CBOI aJanTallMOHHBIN Tie-
peBon [opanusi ¢ ocTpUraHueM BOJIOC M 0Ope3aHHueM
HorTel KpacuBol ruieHHUIbL: «IIpexae Bcero, s mocry-
AT TaK K€, KaK ObLIO 3aroBeIaH0 O0KbUM JIFOMISIM OC-
TYIaTh C UX KPACHUBBIMH IUICHHHUIIAMU: 51 COPHII €TO BO-
JIOCHI ¥ 00pe3all eMy HOTTH, TO €CThb 51 H30aBUJICS OT €T0
TiiecnaBus v m3nuinectsy («First I have now done as the
people of God were commanded to do with their captive
women that were handsome and beautiful: I have shaved
off his hair and pared off his nails, that is, I have wiped
away all his vanity and superfluity» [8, fol. [a iii*]]).

Mertadopsl, 0OCHOBAHHBIE HA CXEME O/1LU3KO — 0A1€eKO,
YCTaHABIMBAIOT MPEANOYUTACMYIO CTEIICHb CXOJCTBA C
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Obpasno-cxemamuyeckue memaghopol 0 nepesooe

OPHTHHAIOM: TICPEBOUMKH IIEPEBOIAT OOJIee NI MCHEe
«OITU3KO» K TEKCTY, «IPHOIIKAIOTCS» K OPUTHHATY U
«OTHAJSIOTCSA» OT HEro B IIPOLiECcCe NEPEBOA.

Mertadopsl, 0CHOBaHHEIE HA CXEME cnepedu — c3aou
WIIN CXEME 88€epX) — HU3Y, 9aCTO YCTAaHABIMBAIOT HEpap-
XMUYECKHUE OTHOIICHHUS MEXK/TY MIEPEBOJIOM M OPUTHHAIIb-
HBIM TBOpYeCTBOM. MeTtadopa o6pammuoii cmopoHsl 2o-
Oenena, OCHOBaHHASI HA CXEME cnepeou — c3a0u, UCTIONb-
30BaNach AJIs1 BEIPQKEHUS TPAAULIMOHHOTO BOCIPUSATHUS
repeBojia Kak MeHee KaueCTBEHHOTO TPOU3BEACHUS, UeM
opurunai. Kak ormeuaer T. Xepmanc, ata meradopa
BIIEPBbIE MOSABIIAETCS B UCTOPUH 0 DeMUCTOKIIE (paccka-
3aHHOM [TmyTapxom), KOTOPBIA HE XOTEN Pa3roBapUBaTh
C IIEPCUICKUM KOPOJIEM Uepe3 IIEPEeBOAUHKA, IOTOMY UTO,
KaK OH BBIPA3UIICS, «IIEPEBOJ HE JydIe 0OpaTHOil cTo-
poHbI robenenay [9, p. 114].

[ToBeIIICHNE cTaTyca MepeBojia U MEepPEBOTUYNKOB
CBSI3aHO CO CTAaHOBJICHHEM TEOPHUH MTepeBoJia 1 mpodec-
CHOHAJM3alKell MepeBOAYEeCKOro Tpyaa. ITa MbICHb
BBIpa)KEHa C MIOMOIIBIO CXEMBI 88epX)—6HU3) B MeTa(O-
pudeckoM HazBaHnu kHUrHM K. 1. YykoBckoro «Bricokoe
uckycctro» (1941).

CxeMa HanodxceHue CIyKUT OCHOBAHUEM JIJIsl MeTa-
bop credosanus, COTITACHO KOTOPHIM TIEPEBOJT TOHIMA-
€TCsl KaK HaJIOKEHHE TPAEKTOPUU NepeBOAUMKA Ha Tpa-
€KTOPHIO aBTOpa. byKBalIMCTCKHII IEPEBO YaCTO CPaB-
HUBAJICSI ¢ TOUHBIM CJIElOBaHUEM IO ciefam. Tak,
T. ®panknun (1753) yrBepkaaet, 4To MEPEBOTINKH-
OyKBaJHUCTHI «cOMIHCh ¢ myTn» («have mist the road»),
HECMOTPS Ha MX YCHIIUS «3aMETHUTh KaXKIbI CIIe/, OC-
TaBJICHHBIN aBTOpoM» («mark each footstep where their
master trod» [10, p. 112].

Metadopsl, OCHOBaHHbIE Ha cXeMmaXx npezpada u
yoanenue npeepadsl, ONUCHIBAIOT UHOCTPAHHBIN S3bIK
Kak mperpany, a NepeBoj — KaK yJaJeHue Mperpaibl,
Oraromapst 4eMy YATATEINb MOTYYIaeT JOCTYI K IEHHOMY
pecypcey. C. [Tononkuii Tak OMUCHIBACT CBOM mapadpac-
THYECKH TodTnaeckuii epeson «Ilcanteipu» (1680):
«TeM HE AUBHUCS, BUAS HHO CIOBO, — | pa3yM €IHH €CTb,
pedenne HOBO | CBETIIOCTH paju, JIN 3a HYXIy MEpHI: |
TOJIK OTBEpP3aeT cux cokpoBul nsepu» [11, c. 216]. C
€ro TOYKH 3pEHHs, MMEHHO mapadpas «OTKPHIBACT»
cmbicn «IlcanTeipu», B OTIMYKE OT OyKBaJbHBIX Tepe-
BOJIOB.

Mertadopbl, OCHOBaHHBIE Ha CXEME C853b, CIIOCOO-
CTBYIOT OCMBICJIEHUIO OTpaHUUYEHHOI CBOOOIBI TEPEBOI-
yuKa (mepeBoj OCMBICIAETCS KaK MPUBSI3aHHOCTh K
CMBICITY WJTH clioBaM aBTopa). Hampumep, [x. dpatinen
(1697) yTBepx)maaeT, 4YTO MEPEBOAUNKHN IIPHUBSI3AHBI K
cMbicity aBTopay» («bound to our author’s sense») [12,
p- 269]. B TO e BpeMs cxeMa c8513b MOXKET MO/IpazyMe-
BaTh, YTO CBS3aHHBIC CYIIIHOCTH MOTYT OOIIAThCS APYT C
JPYTOM WU OBITH PAIOM APYT ¢ ApyroM. Ha atom cren-
CTBHH OCHOBAHO PAaCIpOCTPAHEHHOE CPABHEHHUE TTEPEBO-

JIOB W TIEPEBOAYMKOB C MOCTaMH MEXKIy CTpaHaMHU U
KynsTypamu. Tak, 3ta Metadopa coepKUTCst B Ha3BaHUH
COBPEMEHHOTO POCCHICKOTO JKypHaja MEepEeBOTINKOB
«MocTb».

Haxoner, mporecc oCTOSHHOTO Pa3BHTHS ITEPEBOI-
YHKa, O6pCTeHI/IH MM HOBBIX 3HAHHWI MOKET OCMBICIISITh-
sl B paMKax MeTagop, OCHOBAaHHBIX Ha CXeME pacuiupe-
nue. Hanpumep, 1. PoOuncon (1997) ormeuaer, 4to
«TIEPEBOJ — 3TO MHTEIUIEKTyallbHAasl eI TeIHOCTD, Tpe-
OyrolIast IOCTOSHHOTO POCTa, OOYUYECHUSI M CaMOPACIIU-
penus» («translation is intelligent activity requiring
constant growth, learning, self-expansion» [6, p. 221].
OH MOSICHSIET, YTO XOPOIIHE TIEPEBOTINKN YIaTCs BCIO
JKU3Hb, U3y4dasl HOBLIC CJIOBA, HOBBIC KYJIBLTYPHBIC OCO-
OeHHOCTH, TPHOOpPETast OMBIT paOOTHI ¢ PA3HBIMU THITAMHA
TEKCTOB, BbIpa0aThiBasi Pa3IHMUHbIC CIIOCOOBI PEIICHHUS
MIEPEBOIECKUX MPOOITEM.

TakuMm 06pa3oMm, MeTa(opbl, OCHOBAHHBIE HA 00pa-
3ax-CXeMax, MPECTABIISIOT EPEBOJ KaK IESTEIBHOCTb,
3aBUCAINYI0 OT MPAKTUYCCKUX HABBLIKOB ICPEBOIYMKA,
YCKOPSIIOIIYIOCS, TIOJIE3HYTO TTOJTyYaTeiio, 4acTO HaHO-
CSIIYIO YIIEpO TEKCTY, CO3HATEIbHYIO H I10JICO3HATEb-
HYIO0, IEATEIbHOCTh MMOHAYaly CIOXKHYIO, HO 3aTeM
(MpuOIU3KUTENBHO C CepEelMHBI MEPEeBOAa) — JIETKYIO U
AaBTOMAaTUYECKYI0. B X0/1€ 3TOM 1eITeNnbHOCTH NEPEBOI-
YUK 3aMCHACT OAHU DJIEMEHTBI OpUI'MHalla (OCMLICJ'U{-
eMble KaK BMECTHJIMINA), COXPAHSS IPyTHe DIEMEHTHI
(ocMBICIIIEMBIE KaK COJCPKUMOE), OH MOYKET epeCcTaB-
JISITH JIEMEHTHI TEKCTa, TOOABIISATH HOBBIC WITH TPUOETaTh
K ONyLICHUSIM; OH PEIIaeT, HACKOJILKO IepeBoj Oyaer
OJIM30K K OPUTHHAITY TI0 CMBICITY | ci10BaM. C MOMOIITBIO
00pa3HO-CXeMAaTHUECKUX MeTa(op MepeBoj OCMBICIS-
eTCsl KaK JesATeNbHOCTh MEHee WM Oojee IeHHAs U
TBOpYECKasi, YeM CO3/1aHHEe OPUIHMHAJIA, U KaK JIesTellb-
HOCTB, CBSI3aHHASI C OTPAHUYCHUSIMH B TBOPUYECTBE ITe-
peBOAYMKA U MTPCOAOJICHUECM KOMMYHUKATUBHBIX IMpE-
rpaj, IOCTOSHHBIM PAacIIMpPEHUEM TPaHUI] TO3HAHUN
HepeBOUHKA.
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